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Kwr tahlil ve U nktlh , , 

«Beocmria, — ^ ve Cezalar (ttahut Beşeriyetin Mecellen) -
Tercüme eden : Muhittin QttflBj Islanhvıl, 15i) l ih t fe , Matı 7,5 lira. 

Yaşadığı devirde cari olan ve makbul tutulan ceza telâkkileri!? 
prensiplerini ve hususile suçu ikrar ettirmek i^ln işkenceler yapmak, 
maznuna yemin verdirmek gibi — çok sakim yargılama usullerini, fahki* 
kat ve muhakemenin gizliliğini, kanunların keyfî Tefsir ve tatbiklerini, 
türlü adaletsizlikleri ve bütün bunlardan doğan ve adalet kisvesine 
bürünen zulümleri cesaretle tenkit ve teşhir ettikten sonra, ceza hukuku 
sahasında insanlık v ı adalet yolunda yapılması gereken inkılâbın esas 
prensiplerini (Suçlar ve Cezalar - Des délits el des Peines) adlı eserile 
ortaya atmış olduğu ve bu suretle muhtelif memleketlerin mevzuatının 
tadil ve ıslahında müessir ve âmil olduktan başka asıl klâsik mektebi 
kurduğu için ceza hukuku tarihinin mümtaz simalarından olan Bercaria-
mn bu çok meşhur vp ölmez eserinin muhtevasını burada tahlil edecek 
değiliz. Biz aktüalitesini dalma muhafaza eden bu maruf ve klâsik eserin 
dilimize çevrilmesi gibi cidden takdir ve şükrana değer büyük bir himmet­
ten bahsetmekle iktifa eyleyeceğiz. 

Aslı olan ttalyancadan bütün Avrupa dillerine — h a t t â bazılarına 
bir kaç defa— tercüme edilmiş olan bu eserin, aradan bir hayli zaman 
geçtiği halde, dilimize çevrilmemiş olması, teessüfe sayan bir boşluk ve 
Türk hukukçuları için büyük bir mahrumiyet idi. İşte Istanbul Barosu 
avukatlarından, Paris üniversitesi Kriminoloji Enstitüsü Ceza ve tnfa* 
tümleri Şubeleri mezunlarından Dr. Muhittin Göklü, ceza hukukunun ana 
kitaplarından olan Beccaria'nın bu eserini takdir ve tebcile değer hir azimh 

fedakârane bir gayret, derin bir vukuf ve İhtimam ile, tercüme etmiş ve 
bu suretle Türk Hukuk Kitaplığının büyük bir boşluğunu doldurmağa 
muvaffak olmuştur. 

Tercümenin bazen telif kadar ehemmiyetli bir İa okluğunu İdrak 
eylediği ön sözlerindeki mütevazı ifade ve mülâhazalarından anlaşılan 
mürlecîmde aşikâr olan kudreti kalemiyesinden başka — muvaffakiye­
tinin başlıca âmillerinden olmak üzere, bir hususiyet göze çarpmaktadır ; 
o, Beccaria'nın meftunudur, eserine ve dehasına aşık olmuş, bütün 
fikirlerine nüfuz ederek benimsemiş ve asıl eserin lafız ve ruhundaki 
kudret ve ihtişamı tercümesine de İnikas ve intikal ettirmek maharetini 

ermiştir. 
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Eserin fransızca bir kaç tercümesi vardır. Mütercim bunların içinden, 
en çok beğendiği André Morellet tarafından yapılmış olan tercümeyi 
tercih ederek lürkçeye çevirmiştir [ • ] . 

Dr. Muhittin Göktü yalnız bu muazzam eseri tercüme ile İktifa 
etmemiş, Becarria'nın muasırları olan Diderot, Brissot de Varvllle, 
Mirabeau, de Servan, de Rizzi, kitabı insanlığın mecellesi Code de 
l'humanité diye vasıflandırmış bulunan Voltaire gibi meşhurların ve 
bizzat MorelJet'nin eser hakkında yazdıkları notları da tercüme ederek 
kitaba ilâve eylediği gibi, eseri şiddetle tenkit ve hattâ müellifini dinsiz­
lik ve ihanetle itham etmeğe kadar varmış olan Vallombreuse manast ın 
rahibi Viocenzo Facchinei de Cofrl'nin {Suçlar ve Cezalar kitabı hakkında 
notlar ve müşahedeler) adlı kitabındaki tariz ve tenkitlerin ve Bec.aria'-
nm bunlara verdiği cevapların hülâsalarını eklemiştir. Bundan başka 
mütercim, muayyen bazı noktalar hakkında, çok tukuflu ve mevzulara 
tamamile nüfuz ve hâkimiyetini gösteren şahsî mülâhaza ve mütalâalarını 
dip notu olarak dereeylemeği de ihmai etmemiştir. 

Eser sade, açık ve sürükleyici bir üslûb ile tercüme edilmiş olduğu 
gibi baskısı da çok nefis ve hususi bir ihtimam mahsulüdür. 

Bütün hukukçularımız için paha biçilmez bir tetkik ve lerebbü 
kaynağı olan ve hukuk kitaplığımızı zenginleştiren bu tercümeyi vücude 
getirmeğe muvaffak olmuş ve Beecaria ile ölmez eserini memlekt-timize 
de tanıtmak şerefini kazanmış bulunmasından dolayı Dr. Muhittin Göktü'-
yü candan tebrik etmeği borç bilirim. 

Ord, Prof. I>r. Tahir Tam-r 
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